6" Saturday of the Fast,
Regureettion of the Righteous
Lazarvus

G¥ROTA LLIOETA REAHKOTO NMOETY
RotKpeceHHA NpaREAHOIO dAABApiA



6" Saturday of the Fast,
Resurvection of the Righteous Lazarvus

Liturgy of St. John Chrysostom
Typica (Psalms 102 and 145) and Beatitudes. With the Beatitudes we sing four troparia from
Canticle Three of the Canon at Orthros and four troparia from Canticle Six.

Displaying Thy two energies, O Saviour, Thou hast made manifest Thy two
natures: for Thou are both God and man.

Though Thou art the Abyss of knowledge, Thou dost ask where they have
laid the body of Lazarus. For it was Thy purpose, O Giver of Life, to raise
him from the dead.

Going from one place to another, Thou hast, as mortal man, appeared
circumscribed; but, as God uncircumscribed, Thou fillest all things.

At Thy divine word, Thou has raised Lazarus, O Christ. I pray Thee, raise me
also, dead through my many sins.

Love led Thee, Master, to Lazarus at Bethany; and as God Thou hast raised
him, though his corpse already stank, and hast delivered him from the
bonds of hell.

Martha despaired when she saw Lazarus already four days dead. But Christ,
as God, raised him from decay and brought him back to life by His word.
As true God Thou hast known of the falling asleep of Lazarus and hast
announced it beforehand to Thy disciples, giving them a proof, O Master,

of the infinite power of Thy divinity.

Thou who art by nature uncircumscribed was circumscribed in the flesh;
coming to Bethany, O Master, as man Thou dost weep over Lazarus, and
by Thy power as God Thou dost raise him on the fourth day from the dead.

Troparion of the feast, tone 1: In confirming the common Resurrection, O
Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the dead before Thy passion.
Wherefore, we also, like the children bearing the symbols of victory, cry to
Thee the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that
cometh in the name of the Lord.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.




CYROTA IOLTA REAHKOrO noeTy
RoeKpecetinim ngageptoro dagagia

Aimypeis ce. Moana 30r0moycmozo

Cnisaemo 3o0paxaroni (Ilc. 102 i 145) ma “baaxenni”. Ha “Baaxennux”: xarona
[Ipasnuxa, nicrs 3 ma 6, HA 61CIM.

BusBastioun asa airicrBa Tsoi, Criace, mokasaB Tu mmoasinHicts e€crtBa CBoro:
Tu ecu bor i Aoauna.

X04 HeOCS>KHUI Ma€Il po3yM, asde 3anurtysas Tu, Knrreaasde, ge aeXuthb
MepTBUIL, OaKalouy BOCKPeCUTH IIOXOBaHOTO.

IIpoxoasun Micra, sAK a0AuHa Tu OyB ommcaHUil, a KOAU TBOPUB yce, IO
xoTiB, OyB borom HeonmcaHHUM.

Aazaps Bockpecus Twu, Xpucre, boxecrsennum TBOIM ca0BOM; 1 MeHe,
IIOMEepPAOro uepes 0e3Aid rpixiB, BOCKpecu, MOAIOCSL.

/10608 npuseaa Tebe y Budaniio ao Aasapsi, 'ocrioay, i 11oro, y>xe 3aTxA0ro,
BOCKpecHB 5K bor 1 Big niekeapHNx KaligaHis criac Tn.

Mapra BTpatmaa Haaiio moao /lasaps, 60 BXXe YOTMPUAEHHOTO IIO CMepTi
Oaunaa B rpodi; XpuUCTOC >Ke 30TAIiA0TO BOCKpecus sIK bor i 40 >KUTTs
IIOBEPHYB CAOBOM.

JAx bor icrmaaun Tm 3maB mpo asapese YcmiHA 1 OpoO 1ie IIPOBICTUB
MydeHrKaM CBoiM, 3alleBHAIO4M 1X y OeaMesxHii aieBocti TBoro boskecrsa,
Baaauxo.

Heonmcaunii, Tu B TiaecHoMy oOpasi npuitios 40 Budanii, Baaaguko, i sax
al0AuHa onaakysas /laszapsa, a gk bor Boaero CBO€IO BOCKpecus
YOTUPUAEHHOTO MepLIsl.

Tpomrap mpasnuka, ra. 1: CriapHe BOCKpeceHH: Iiepes TBOIMM CTpacTsaMu

3alleBHAIOYN, * 3 MepTBUX Bo3ABUTHYB Tu Aasaps, Xpucre boxe; * Tum-To
1 MI, SIK OTPOKM, 3HaMeHa Hepemoru Hocsuu, * Tobi, mepeMoxiiesi
cMepTH, BOCKAUKye€MO: * OcaHHa B BUIIHIX, 041arocA0BeH, XTO Jige B im’s
I'ocrioane.

Caasa Otwio, i Cuny, i Caromy /yxoBi, 1 HuHI, 1 HOBCSIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB.
AMiHB.
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Kontakion of the feast, tone 2: Christ, the Joy of all, the Truth, the Light, the
Life, the Resurrection of the world, hath, of His goodness, appeared to
those on earth, and become the archetype of the Resurrection, granting

divine forgiveness unto all.

In place of the Trisagion: As many as have been baptised into Christ, have
put on Christ. Alleluia.

Prokeimenon, tone 3: The Lord is my light and my saviour; whom then shall I
fear? (Ps.26:1)
Verse: The Lord is the defender of my life; of whom then shall I be afraid?

(Ps. 26:1)

Epistle: Hebrews (12:28-13:8) pericope 333, from the mid-point.

Alleluia, tone 5: The Lord is King, he is clothed with majesty. (Ps. 92:1)
Verse: For He established the world which shall not be shaken. (Ps. 97:7)

Gospel: Mark (11:1-45) pericope 39.

In place of “It is truly meet”, we sing the irmos from Canticle Nine of the first
Canon, tone 8: With all peoples let us honour and glorify the pure

Theotokos, who conceived within her womb the divine Fire and yet was
not consumed; and let us magnify her in never-silent hymns.

Kinonikon: Out of the mouths of babes and sucklings hast Thou perfected
praise. (Ps. 8:3)




Kongak npastuka, r4. 2 (no: Relwnngz Auia): Beix paaicrs, Xpucroc, icruna,

* 3'SIBUBCS TUM, IIIO Ha 3€MAi, CBOEIO

CBITAO, XNUTTs 1 CBITy BOCKPECEHH:,
AOOPOTOIO

BIAITYIII€HHSI.

* 1 craB 00pa3soM BOCKpeCeHHs, BCIM Japyloun OO>KeCTBeHHe

Bamicte  “Tpucparoro”: Bu, mo B Xpucra xpecrmancsa, y Xpucra
304ATHYAUCA. ([ax. 3:27) Aanays.

[Ipoximen, ra. 3: I'ocriogb IIpOCBillleHHs MOE 1 cIIaciiTeAb Mill, KOTO yoorocsa?
(Ilc. 26:1)
Crux: I'ocriogb 3axXMCHUK SKUTTs MOTO, KOTO ycrpanycsa? (Ilc. 26:1)

Amnocroa: a0 €speis (12:28-13:8) 3agaao 303, Big moa.

Aanays, 1a. 5: T'ocrioab BoLlapuBes, B Kpacy 304ATHYBCs, 304ATHYBCs ['ocrtoab

y 1Ay 1 nepenosicaBcs. (Ilc. 92:1)
Crux: Bin 60 yTBepauB BceAeHHY, BOHa He TOPYIIUTLCs. (I1c. 97:7)

CBanreaie: Isana (11:1-45) 3auaao 39.

3amictp “AocronnHo”, ipmoc, ra. 8: /i0ay, 4UCTYIO CAaBHO IIOYUTAMIMO

Boropoauiiio, mo BoroHs Oo>kecTba B yTpoOi HeoIlaAMMO HpuUITH:AAa, i
ITICHSIMI HEBMOBKAIOUVIMI BeAM4aMo.

[Ipuyachmii: I3 ycT MaageHIIiB i HEMOBAST YYMHUB TU XBaAay. (Ilc. 8:3)

Ha mpanegrk oyAeprRaemeA RAPEHTEMZ O @AEEMZ. ALIE PRe H HIKPY HMAMBL, AA
AACTEA KOEMKPRAO EpATY MO TPH OHIIH: H KiHO MIEMZ.




